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K BOIIPOCY U3YYHEHUA HALIMOHAJIBHOI'O
N UHTEPHALIMOHAJIBHOI'O KOMITIOHEHTOB
BO ®PA3EOJIOI'NM

Bo ¢dpazeonorun mr060ro si3pIka BOIUIOMIEHBI U OTPAXKEHBI IyX U MCUXOJIOTHS
Hapo/JIa, €ro Croco0 MBIIIIEHUS W BOCIIPHUATHUS OKPY>KAIOIIEH NEeHCTBUTEIHLHOCTH.
®pazeonornueckuii (OHJI TOTO WM WHOTO S3bIKa OTPa’KaeT €ro HalMOHaNb-
HO-KYJIbTypHBIE 0COOEHHOCTH. TecHas CBs3b ()pa3eosOrHu C MCTOPHUEH, KyJbTy-
pOif 1 OBITOM TOTO WJIM IPYTOTO Hapoja OOIIEN3BECTHA, TAK KaK B HEW BOIUIOIIEHBI
ero Jnyx, mcuxojoruss u cmnocod MeinuieHus. L. bamnu oTMmedan, yTo ogHON U3
TJIABHBIX MPEATNIOCHUIOK BOSHUKHOBEHHUS 00Opa3HON peyu SBIISIETCS] CBOWCTBO 4YEJIO-
BEUECKOTO yMa YMOAOOIATh aOCTpaKTHBIE TOHSTHS MpPeaMETaM YyBCTBEHHOTO
MHpa C menpio ux mo3Hanus [1]. [lo MHEHHMIO ydeHoro, caMbplii OOBIYHBIN OOpa3s
MPOJIMBAET CBET HAa IMCHUXWYECKUM CKJIaJ 1eJIOM OOLIECTBEHHOW TIpynmbl U Ha
CTPYKTYpPY Y€JIOBEUECKOT0 MBIIUICHUS BooOIe. PasHooOpasue caMoro 4yBCTBEH-
HOro (MM MaTepuagbHOr0) MHpPA W HECOBMAJCHUE MPEJICTABICHUNA O HEM Yy
pPa3HBIX HapOJOB OOYCIOBIMBAET CHENUMUKY OOpa3HBIX aCCOIUAIINMA, BO3HUKAFO-
IUX Ha OCHOBE PEAJbHO CYUIECTBYIOIIMX WJIM BBIMBIILICHHBIX MPEIMETOB U 3a-
KPETUISIONINXCS B S3bIKEe JaHHOUW oOmHOCTH. Crienuduieckue oOpa3Hbie accolma-
MU, KOTOpble (UKCHPYIOTCA BO (Dpa3eoqorHyecKux eAMHUIAX Pa3HBIX THIIOB,
sApye BBIPAXKEHBI y NAJTEKUX B STHUYECKOM M SI3IKOBOM OTHOIIEHUW HAPOJIOB, Y
POJICTBEHHBIX 3THOCOB OHHU MOTYT OBITh BHEIIHE HE TaK 3aMeTHBIMU. VIMEHHO
mosTOMy oOpasHas (hpa3eoIorus MpeCTaBIIeT COO0H BaXKHBIM KOMIIOHCHT OOITUX
(OHOBBIX 3HAHM, 0053aTEIBHBIX JUIsI HOCUTETIEH S3bIKA, BEIb B €€ OCHOBE YacTO
JIeKaT TIOCTOSIHHBIE aCCOIMATUBHBIE PEATMH, KOTOPBIE SBIISIOTCS PE3YJIHTaTOM 00-
Pa3HOIO NEPEOCMBICIICHUS PEAMETOB U SIBJICHUN AEHCTBUTEIbHOCTH. HanmoHnans-
HO-KYJIbTypHasi crerudurka ¢Gpa3eosioruy OJHOTO s3bIKa HamboJee SPKO MPOsiB-

JEACTCA IIPHU COIMOCTABJIICHHH C YCTOﬁqHBBIMH CJIIOBOCOYCTAHHAMMA APYI'Or'o A3bIKA.
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[Ipu ananu3ze BrIpakaeMoii B SI3bIKE€ HAIIMOHATIBLHOW CaMOOBITHOCTHA HApO/Ia UC-
MOJIb3YETCS TMOHSITHE HAIMOHAJIbHO-KYJIbTYpPHOTO KOMIOHEeHTa. HarumoHansb-
HO-KYJIbTYPHBIA KOMIIOHEHT MIPUCYTCTBYET B HAUMEHOBAHUSX PEAIMil THUIIA «CaMO-
Bap», B TOMOHHMMAaX, aHTPOMOHUMAX, UCTOPU3MAX, BBIABISAECTCS MPU OYKBAIHHOM
MIPOYTEHUH NOCIOBUL, HantpuMep: « B Tyiny co cBouMm camMoBapoM He €3/151T», B aH-
rimiickoM «to carry coal to Newcasle». Ongnako, kak otmedaet J[.O. JloGpoBoIb-
CKU, TIOHSATHE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH CHEeUU(PUKA WM  HAMOHAb-
HO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTAa HE UMEET TOUHBIX ONPEACIICHUI U HE MO3BOJISET J10-
CTUYb HEOOXOAMMOW HAYYHOU cTporoctu npu uccienoBanuu [2]. C Touku 3peHus
J. O. JIo6poBOIBCKOTO, O MPUCYTCTBUH B IJIaHE COJEPKAHUS (PPa3eoTOTUIECKON
€UHULIBI HEKOTOPOTO KOMIIOHEHTA, KOTOPBIM YCIOBHO MO>HO Ha3BaTh HAIMO-
HaJIBHO-KYJBTYPHBIM, CJEIyeT TOBOPUTH TOJHKO MPH HAIHYUU KYJIBTYPHO 00Y-
CJIOBJICHHBIX MPUYUH WJIU CIEACTBUN I OCMBICIEHUSI JPYTUX 3HAKOBBIX CUCTEM
KyJIbTYPBbI, TOJBKO MPHU KyJIbTYPHOUH PEIEBAHTHOCTH (Ppa3eoqOTUIECKON STUHUIIBI,
HaIlpuMep TaKOH, KaK «CepMasi BOJa Ha Kucene» [TaM ke, ¢. 42]. CX0oAHyI0 1031 -
nuto 3anumaet U B.H. Tenus, ykaspiBaromnias Ha HEOOXOIUMOCTbh COOTHECEHUS 00-
Pa3HBIX COCTABISIOMHUX (HPA3EOJOTHUECKUX €IUHUI] C KYJbTYPHBIMUA 3HAKAMU —
KaTerOpUsMH, KOHIIEITaMH, MU(OJIOTeMaMH, CTEPEOTUTIAMH U ATAJIOHAMHU HAIHO-
HaJlbHBIX KydbTyp [3]. O0a y4yeHbIX MNOMYEPKHUBAIOT BAXKHOCTH HCCIEIOBAHUS
MPEJICTAaBUTEIbHBIX MAacCHUBOB (hpa3eoJIOTHYECKUX €/IMHUII, BBHISBICHUS HAIHO-
HaJIBHOM crielM(PUKU Ha yPOBHE KOHIIENITYalbHBIX MeTadop [2].

Heobxoaumo yuuThIBaTh, YTO MEHTAIUTET HApOa, KaK U €ro KyJibTypa, pe-
CTaBJIsIET COOOW YpEe3BBIYANTHO HEOHOPOJHOE SIBICHWE: HAPALY C HalUOHAIb-
HO-CTICIIM(PUIHBIMUA Y€PTAMU OH BKJIIOYACT MEXHAIMOHAIbHBIC U YHUBEPCAIbHBIC,
obmevenoBeueckue uepthl. Kak mumcan B.O. KimrodeBckuii, «...mpuoOpeTeHus
KyJbTYpbl WIM LHMBUJIU3ALMU... CO3/IaHbl COBMECTHBIMH WJIM MPEEMCTBEHHBIMU
YCWIMSIMU BCEX KYJBTYPHBIX HApOJIOB, M XOJI UX HAKOIUICHUS HE MOXKET OBITh
M300paKEH B TECHBIX paMKaX Kakoi-1nbo MecTHOU uctopuu...» [4, c. 35].

Becbma BaXKHBIM KOMIIOHEHTOM BO (ppazeosoru3max SBISETCS KyJIbTypHas
KOHHOTAIIMS, KOTOpasi ONpeJesieTcs UEHHOCTAMHU ONPEACICHHON KyIbTyphl. JTO
SABJISIETCS CHIEIM(UYHBIM JIJIs1 OTACIbHON HalluU, KyJIbTyphl. KynbTypHasi KOHHOTA-
IIMs1 BOBHUKAET KaK PEe3yIbTaT UHTEPIPETAIMH aCCOIMAaTUBHO-00pPa3HOTO OCHOBA-
Hus @OF yepe3 COOTHECEHHE €ro C KyJIbTYypPHO-HAIMOHAJIbHBIMU CTEPEOTHIAMU [5],

B PE3YJIbTATC YCIrO MBI U PACKPbIBACM HUX KyanypHO-HaHHOHaﬂbHBIﬁ CMBICJI 1 Xa-
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paktep ®DE, koHCTpyupyroume BpeMsi U XapaKTepH3yeMbIE, B 3aBUCUMOCTH OT
KyJbTYPHOU LIEHHOCTH, KaK MOJIOKUTEIbHBIE U OTPULIATENIbHBIE, KOHCTPYUPYIOTCA
B S3bIKE C OMpeereHHoW KoHHoTamuei. Hampumep, dpaseonorusm to toil and
moil ,rae «toil» yacTo MMeeT OTpUIATENbHYI0 KOHHOTAITUIO U aCCOIMHPYETCS C
YEM-TO JOJITUM, MEJICHHBIM, PACTSIHYThIM BO BPEMEHU, U UMEET PYCCKUI SKBUBA-
JEHT «TSHYTH JSIMKY». Takum 00pa3oM, IMEHHO KYyJIbTypHas KOHHOTAITUS MPUa-
€T KyJbTypPHO-3HAYUMYIO0 MapKUPOBAHHOCTH (Ppazeosioru3mMaM M JIaxe BCEMY TEK-
cty. CpeacTBaMH mepenadn 3TON KyJIbTypHOM KOHHOTAlMHU, O MHEHUIO A. Bex-
OUIIKOM, SBIISIOTCS KJIFOUEBBIC CIIOBA, KOTOPBIE HAXOSATCS B IIEHTpE (hpa3eoorus-
Ma. @opMupyst ONpeAeieHHbIE, LICHTPAJIbHBIE JJIsl HEKOTOPOU 00JIACTH KYJbTYPHI,
CBOMCTBa U (PYHKIIMOHUPYS B JAHHOM KayecTBE BO (hpa3eoyioru3Me, KIIFOUEBBIC
CJIOBa «MOTYT MPHUBECTH HAC B CEPJILIEBUHY ILEIOT0 KOMIUIEKCA KYJIbTYPHBIX
LIEHHOCTEW U YCTaHOBOK» [6, c. 38].

B 10 %e BpeMs, Bo (hpa3eosIornuecKoil CHCTEME JIF0OOro S3bIKa €CTh IICIIbIM
MJIaCT WHTEPHAIIMOHATBHBIX (pa3eosoru3MoB. Tak 4To ke MPEeACTABISIIOT COOOM
WHTEpHAIIMOHANIbHBIE (pa3eosioru3Mbl? J[1s oTBeTa Ha 3TOT BOMPOC 0OpaTUMCS K
ONpeIeICHUSIM TTOHSATUM, BXOJSAIIMX B COCTAB IAHHOTO CJIOBOCOYETAHUS.

Nurepnanmonanusmel — 1. CrioBa, BcTpeyaroluecs: B psje SI3bIKOB U 001a1aro-
IFi€ B TOW WJIM WHOUN CTeNeHH (POHETUYECKUM, TPAMMATHYECKUM M CEMaHTUYECKUM
cxonctBoM. 2. CroBa B pasHBIX S3bIKAX, UMEIOIIKE O0Iee MPOUCXOXKICHHE (Jarie
BCEr0 BOCXOAIINE K TPEUECKOMY WJIM JIATUHCKOMY) U OJIHO M TO K€ 3HAY€HUE, HO,
KaK TpaBUJIO, yuuThIBatomue (HoHeTHYecKre M MOpP(OIOTUIECKUE HOPMBI JAHHOTO
s3bika [7]. dpazeonorusm — coueTaHue CiIoB, Pa3ienbHO oopMIIeHHOE 00pa30BaHUEe
C MOJHOCTBIO WM YACTUYHO MEPEOCMBICTICHHBIMUA KOMIIOHEHTAMU [TaM XKe€ .

Hcxons u3 31X onpeesieHni, MOKHO CAeNaTh 3aK/IFOUEHUE, YTO MHTEPHAIUO-
HaJbHAsT (Ppaszeosioruyeckas €IUHUIIA — 9TO OTHOCUTENLHO YCTOWYMBAS, Pa3IEIbHO
oopmiieHHas, umerorias (Kak MpaBUIO) IEIOCTHOE, MO MPEUMYIIECTBY OOpazHOe
3HA4YCeHUE, CIMHUIIA SI3bIKA, TPUHAIICKAIAS K 00IIeaTUMOIornaeckoMy (hoHIy psaa
S3BIKOB, OJIM3KUX IO MPOUCXOXKICHUIO WU CXOIHBIX [0 CBOEMY UCTOPHUYECKOMY pa3-
Butuio [8]. Takum oOpa3om, K MHTEPHAIIMOHAIM3MAM B 00J1acTH (hpa3eoIoTud MOXK-
HO OTHECTH «MEXBSI3bIKOBOM CIIOBECHO-(Ppazeonorudeckuit houmy [9, c. 226].

NuTtepHanmonanbaple  (Hpa3eoqoru3Mbl MOXKHO Pa3leNUTh Ha TPYIIBl WIH
BUJbl. VIHTEpecHy!0 W HCHUEpIBIBAIONIYIO, HA HaIll B3TJISAM, KIACCH(DUKAIUIO

npepraraer J. M. Conoayxo. Ilo ero MHeHHIO, HHTEpHALIMOHAJIbHBIC (HPa3eoiIo-
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ru3Mebl Jenarcs Ha 7 rpynn [10]. PaccMoTpum 3T Tpynmibl Ha MpUMEpPEe PyCcCKOro,
aHTIIMHACKOTO U (PPaHITy3CKOTO SI3BIKOB:

1) uHTEpHAIIMOHAIM3MBI C HAUOOJBIITUM 00BbEMOM OAHOPOAHOTO (poHOTrpadu-
YECKOTO (3BYKOBOTO M TpaUUYECKOT0) CXOJCTBA: «rara avisy («pemkas MTUIay,
PEAKOCTh, YEeIIOBEK WIIM BEIlb, PEIKO BCTpevaronuecs), «ex officion (odummans-
HO; TI0 TOJDKHOCTH, 110 00S3aHHOCTH; KaK TpeOyeT opuInanbHOE MOJI0KEHNE);

2) WHTEpHAIMOHAIU3MBI C HEOJHOPOJHBIM YAaCTHYHBIM (HOHOTpadUUECKUM
(3BYKOBBIM W/WIH TpauuecKuM) CXOJICTBOM: PYC. «TOPJUEB y3em» — aHril. «the
Gordian knot» (ropaues y3en) — ¢p. «le nceud gordien» (ropaues y3en) = 3ary-
TAHHOE CIUIETEHHE 00CTOSATEILCTB;

3) mpoMeKyTOYHbIEC TUITHl HHTEPHAIIMOHAIM3MOB: aHTI. «on the qui vivey (Ha-
CTOPOXKCHHBIN, HaueKy) — ¢p. «sur le qui-vive» (HaCTOPOXKEHHBIN, HAYEKY), PYC.
«OBITH B axkype» — ¢p. «étre a jour» (MMETh Jiesia B MOJTHOM MOPSJIKE MO TEKYITUI
JICHB);

4) UHTEepHAIMOHAIBHBIC CTPYKTYPHO-TpadUIECKre OMMO3UIIUN: PYC. «OOHTOHY
— ¢p. «bon ton» (xopommii TOH) — aHr1. «bon ton» (Xopomuii TOH, 6JIaroBOCIIH-
TAHHOCTb);

5) uzoMopduvecKkne WHTEPHAITMOHAIU3MBL: PYC. «MEXIY TBYX OTHEH»— aHTIL
between two fires (Mmexmy aByx oruei)— ¢p. «entre deux feux» (Mexmay AByX Or-
Hel) = B TaKOM IIOJIOKEHUH, KOT/Ia OMACHOCTh WJIM HENPHUSTHOCTh yTPOXKAET C
JIByX CTOPOH;

6) JIaTEeHTHbIE HWHTEPHAIMOHAIU3MBI: PYC. «C BOJKAMH KHUTh, IO-BOJYbU
BBITH» — aHr. «when you go through the country of the one-eyed be one-eyed»
(OCIOBHO: MPOXO/SI IO CTPAHE OTHOTIA3BIX, HYKHO OBITh OJTHOTJIA3bIM) = B CBOUX
JEHCTBUAX, o0Opa3e >KU3HU YacTO TMPUXOJIUTCS PYKOBOJCTBOBATHCS IKECTKUMH
BHEIITHUMU yCJIOBUSIMH, 2 HE COOCTBEHHBIMH MPUHIIUIIAMH;

7) hopmanbHBIE HHTEPHAIMOHAIU3MEBL: PYC. «AelaTh Oonblnue ria3za» (BbIpa-
KaThb KpaliHee yJIUBJICHHE, HeloymMeHue) — ¢p. «faire les gros yeux» (I0CIOBHO:
JieNaTh OTPOMHBIE TJIa3a) = CTPOrO CMOTPETh, OpOcaTh CEPAMTHIC, HEIOBOIHHBIC
B3TJISIIBL.

OCHOBHBIMU MCTOYHUKAMHU BBIJICICHHBIX TUTIOB HHTEPHAIMOHATBHBIX (pa3eo-
JIOTU3MOB MPUHATO CUUTATDH CIEAYIOIIHE:

— bubmnus;
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HAIpUMeEp: pyC. «KanHOBa medatb» — aHrl. the mark of Cain (Kaunosa mer-
ka)— ¢p. «le marque au front de Cain» (meTka Ha 10y Kanna) = BHemHue npusHa-
KU MPECTYMHOCTH Ha KOM-JTHOO0;

pycC. « Oy aHBIN ChIH » — aHTI. the prodigal son (pacTounuTENBHBIN CBHIH, OTY/I-
HBIM CbIH)— ¢p. «le fils prodigue» (pacTounTenbHbIN ChIH, OMYIHBIN CBIH), = pac-
KasiBIIMICS YEJIOBEK;

pyc. «BamaamoBa ocnuma» — anri. «the Balaam's ass» (BamaamoBa ocnuia) —
¢p. «I"anesse de Balaam» (BamaamoBa ocnuiia) = 4enoBeK, KOTOPbI 0OBIYHO MOJI-
YT, HO B KAKOW-TO MOMEHT HaUYWHAET 3aIUIIATh CBOIO TOUKY 3PCHUS,

pyc. « mouenyit Mynet » — anrn.  «the Judas kiss» (mouenyit Uynsr) — ¢p. «le
baiser de Judasy (mouenyit Mynpr) = npegaTenbCKuil OCTYIIOK.

— Muds! u ucropus Jlpesneii ['penun u [IpeBuero Puma;

a) ppa3eosoruuecKue eIUHUIIBI MU(OTOTHIECKOTO TIPOUCXOKICHUS:

pyC. «IpoKpycToBO jJoxke» — aHril. «the bed of Procrustes» (mpokpycroBo
noxe) — dp. «le lit de Proc(r)uste» (mpokpycCTOBO JI0kKE) = KECTKUE PAMKH,

pyc. «i0m0ko paznopa» — anri. «the apple of discord» (s6;10k0 pazmopa) — dp.
«la pomme de discorde» (s16;10k0 pa3zaopa) = MpUYMHA CCOPHI,

pyc «muk I[langope» — anrin. «the Pandora's box» (smuk [Tangopsr) — ¢p.
«la boite de Pandore» (stmuk [laHAOpBI) = HCTOYHHUK HECYACTHH,

pyc. «myku TanTtama» — anri. «the torments of Tantalus» (myuenus TanTtana) —
¢p. «le supplice de Tantale» (mbiTka TanTana) = yxacHble My4YeHHUS;

0) dbpazeonornyeckre eTUHUIIBI, BOCXOIAIINE K HICTOPUIECCKUM JIETEHIaM:

pyc. «ropaueB y3em» — anria. «the Gordian knot» (ropmues y3zen) — ¢p. «le
neeud gordieny (ropaueB y3en) = 3allyTaHHOE CILICTCHHE OOCTOSTEIbCTB,

pyc. «mepeiitu PyOukon» — anri. «to pass / cross the Rubicon» (mepeiitu Py-
o6ukoH) — ¢p. «passer / franchir le Rubicon» (niepeiitu Pybukon) = npunsarth 6ecmo-
BOPOTHOE pEIEHUE,

pYyC. «IEHBI'M HE MaxXHyT» — aHri. «money has no smell» (neHbru HE UMEIOT
3amaxa)— ¢p. «l'argent n'a pas d'odeur» (neHbpru He UMEIOT 3amaxa) = 0 Hepaz0op-
YUBOM OTHOIICHUH K TOMY, KaKHM ITyTE€M IOTY4YEHBI IEHbIH;

B) (ppazeonornyeckue eIUHUIIBI, BOCXOAAIINE K peaIUsIM, AeTansaM ObITa, 00bI-

qasiM:
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pyC. «IIOYHTH Ha JIaBpax» — aHri. «to rest on one's laurels» (oTapIxath Ha JaB-
pax) — ¢p. «se reposer sur ses lauriersy» (OTIbIXaTh Ha JIaBpax) = YCIMOKOUTHLCS Ha
JOCTUTHYTOM),

pYC. «IOJIy4aTh NaJIbMy MEPBEHCTBA» — aHTJI. «to bear the palm» (Hectu manb-
My (mepBeHcTBa)— (pp. «remporter la palme» (BrUrpsIBaTh NANIBMY (NIEPBEHCTBA) =
MOOEINTE;

r) (ppazeonsornyeckre eIUHUIIBI KPBLUIATOTO MPOUCXOKICHUS:

pyc. «IbBUHAs MOJIsh» — aHTA. «the lion's share» (ipBuHas momns) — ¢p. «la part
du lion» (;ibBUHAs 1071s1) = OOIBIIAS YaCTh Yero-auoo.

Wtak, naTepHAIIMOHATEHBIE (PPa3€OTOTU3MBI SBIISIOTCS 3HAYUTEILHON YaCThIO
bpazeonorndeckoro (poHaa S3bIKA, UMEIOT CBOM KPUTEPUU OTHECEHHOCTH K JaH-
HOU TpyIIe, CBOI KIACCU(DUKAIIUI0O U UCTOYHUKHU MPOUCXOKIACHUS, HEPa3phIBHO
CBs3aHBI C HalMOHAIBHOW crernudukoit ¢paszeonoruu. Dpa3eonOru3Mpl MOTYT
MPUHAICKATH K TOMY WJIM MTHOMY HAIIHOHATLHOMY SI3BIKY M OJTHOBPEMEHHO OBITh
JIOCTOSIHUEM MHUPOBOU KYJIBTYPHI U ITUBUIIU3AIIHH.

dopMupoBaHUE WHTEPHAIIMOHATLHOTO (hoHIa (B TOM umcie u (pazeonoruye-
CKOT0) — 3TO 4YacTh Pa3BUTHs MHTEPHAIMOHAILHON KyIbTyphl. I Kak ciiencTBue
ATOTO MyTH €ro (HOPMHUPOBAHUS CIOKHBI, HEOJHO3HAYHBI W TPOSBIISIOTCS B pa3-
JTUYHBIX (popMax B3aUMOJEUCTBUS BHYTPHUS3BIKOBBIX TCHJICHIIUNA U MHOS3BIYHOTO
BIUsIHUA. Pa3BUTHE WHTEpPHAIMOHAIBHON (Ppa3eosioruu HE CBOJUTCS K MPOIIECCY
3aMMCTBOBAHUS, HO W HEMBICIMMO BHE B3aUMOJCUCTBUS W B3aWMOBIUSHUSA
KyJbTyp. VMIHTepHalIMOHATBHBIM W HAIMOHAJIIBHBIA KOMIIOHEHTHI BO (Ppazeosoruu
J000TO S3bIKA HAXOMATCS B MOCTOSTHHOM B3aWMOJICHCTBUHU, HEPA3PHIBHO CBS3AHBI
JPYT C APYTOM H SIBJISIFOTCSI OJTHOM M3 MHTEPECHEUIIINX TEM UCCIEAOBAHUS MHOTHX

JJMHI'BUCTOB, OCTAIOTCA 00J1aCTBIO HAayYKH, HC I/IBYIICHHOI‘/JI J0 KOHIIA.
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